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SLOVO ÚVODEM 3SLOVO ÚVODEM

Milí přátelé!
Dodnes platí slova klasika, která říkají, že učení by mělo být přede-
vším hrou. Proto Vám nabízíme praktickou knížku, která se může 
stát dobrým pomocníkem při učení se ukrajinským slovíčkům 
a při jejich procvičování.
Na veselých obrázcích, které znázorňují běžné životní situace, na-
jdete ukrajinské názvy věcí, s nimiž se denně většina z vás setkává. 
Díky fonetickému přepisu každého cizojazyčného slova si lehce 
osvojíte jeho správnou výslovnost. Slova jsou vždy uváděna s čes-
kým překladem. 
Každý tematický celek je doplněn výběrem jednoduchých frází ze 
života, které můžete potřebovat.
Na konci knihy najdete česko-ukrajinský slovník, ve kterém jsou 
v abecedním pořadí sepsána všechna slova, která se na obrázcích 
vyskytla. U každého ukrajinského podstatného jména je uvedeno 
množné číslo a výslovnost. 
Příručka je určena široké veřejnosti a především těm, kteří cestují 
na Ukrajinu. Doporučujeme zejména samoukům, aby si tuto část 
knihy prostudovali jako první, neboť je jednak návodem k výslov-
nosti, ale má také za úkol upozornit na zvláštnosti zvukové stránky 
ukrajinštiny z pohledu českého mluvčího. 

Přejeme hodně radosti z učení!
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мансáрда
[mansárda]

podkroví

супýтникова антéна
[supútnykova anténa]

satelit

димáр
[dymár]

komín

стінá
[stiná]

zeď

вікнó
[viknó]

okno

схóди
[schódy]

schody

пóручні
[póručni]

zábradlí

двéрі
[dvéri]
dveře

клýмба
[klúmba]

květinový záhon

паркáн
[parkán]

plot

хвíртка
[chvírtka]

branka

поштóва скрин́ька
[poštóva skrýňka]
poštovní schránka

вікóнниця
[vikónnyć a]

okenice

DŮM • ДІМ • DIM
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дах
[dach]
střecha

мансáрдне вікнó
[mansárdne viknó]
střešní okno

балкóн
[balkón]
balkon

жалюзí
[žaľuzí]
žaluzie

дзвінóк
[dzvinók]
zvonek

садóк
[sadók]
zahrádka

гряд́ка
[hŕ ádka]
záhonek

гарáж
[haráž]
garáž

підвáл
[pidvál]
sklep

пéрший пóверх
[péršyj póverch]
přízemí1

дрýгий пóверх
[drúhyj póverch]
první patro1

передпóкій
[peredpókij]
předsíň

DŮM • ДІМ • DIM

1 Ukrajinci počítají podlaží.

кущ
[kušč]
keř
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книжкóвa шáфа
[knyžkóva šáfa]

knihovna

книѓа
[knýha]

kniha

телевíзор
[televízor]

televize

годин́ник
[hodýnnyk]

hodiny

радіáтор
[radiátor]

radiátor

квíтка
[kvítka]
květina

штóра/занавíска
[štóra/zanavíska]

záclona

карниз́
[karnýz]

garnýž

дивáн
[dyván]

pohovka

крíсло
[kríslo]
křeslo

журнáльний стóлик 
[žurnáľnyj stólyk] 

konferenční stolek 

пульт
[puľt]

ovladač

підвікóння
[pidvikóňňa]

parapet

OBÝVACÍ POKOJ • ВІТÁЛЬНЯ • VITÁĽŇA
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9LOŽNICE • СПÁЛЬНЯ • SPÁĽŇA

картин́а
[kartýna]
obraz

полиц́я
[polýć a]
police

íграшка
[íhraška]
hračka

шáфа (для óдягу)
[šáfa (dľa óďahu)]
šatník

вíшалка
[víšalka]
ramínko

комóд
[komód]
komoda

лíжко
[lížko]
postel

подýшка
[podúška]
polštář

кóвдра
[kóvdra]
peřina 

лáмпа
[lámpa]
lampa

будил́ьник
[budýľnyk]
budík

нічний́ стóлик
[ničnýj stólyk]
noční stolek

кил́им
[kýlym]
koberec

кáпці/пантóфлi
[kápci/pantófl i]
pantofl e
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10 V̾KUCHYNI • НА КУХ́НІ • NA̾KÚCHNI

чáшка
[čáška]

šálek

мікрохвильовá піч
[mikrochvyľová pič]

mikrovlnná trouba

вит́яжка
[výťažka]

digestoř

прян́ощі
[pŕ ánošči]

koření

тóстер
[tóster]

opékač topinek

сковородá
[skovorodá]

pánev

кастрýля
[kastrúľa]

hrnec

черпáк
[čerpák]

naběračka

плитá
[plytá]
sporák

духóвка
[duchóvka]

trouba

пóсуд
[pósud]
nádobí

кухóнна рукавич́ка
[kuchónna rukavýčka]

chňapka

стілéць
[stiléć ]

židle

лóжка
[lóžka]

lžíce
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11V̾KUCHYNI • НА КУХ́НІ • NA̾KÚCHNI

електрочáйник
[elektročájnyk]
rychlovarná konvice

мий́ка
[mýjka]
dřez

кран
[kran]
kohoutek

відрó для сміття ́
[vidró dľa smiťťá]

odpadkový koš

холодил́ьник
[cholodýľnyk]
lednička

морозил́ьник
[morozýľnyk]
mraznička

стіл
[stil]
stůl

склян́ка
[skľánka]
sklenice

видéлка
[vydélka]
vidlička

ніж
[niž]
nůž

тарíлка
[tarílka]
talíř

Kej334_blok.indd   11Kej334_blok.indd   11 29.5.2014   11:06:5529.5.2014   11:06:55



12

халáт 
[chalát]

župan

вáнна
[vánna]

vana

туалéт
[tualét]
záchod

туалéтний папíр
[tualétnyj papír]

toaletní papír

електрoбрит́ва
[elektrobrýtva]

holicí strojek

душ
[duš]

sprcha

шампýнь
[šampúň]

šampon

гýбка 
[húbka]

mycí houba

килимóк для вáнни
[kylymók dľa vánny]

koupelnová předložka

KOUPELNA A̾ZÁCHOD • ВÁННА Й ТУАЛÉТ • 
VÁNNA J TUALÉT 

гель для дýшy
[heľ dľa dúšu]
sprchový gel
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крем
[krem]
krém

гребінéць
[hrеbinéć ]
hřeben

дзéркало
[dzérkalo]
zrcadlo

умивáльник
[umyváľnyk]
umyvadlo

прáльна машин́а
[práľna mašýna]
pračka

мил́о
[mýlo]
mýdlo

зубнá пáста
[zubná pásta]
zubní pasta

зубнá щíтка
[zubná ščítka]
zubní kartáček

фен
[fen]
fén

рушниќ
[rušnýk]
ručník

KOUPELNA A̾ZÁCHOD • ВÁННА Й ТУАЛÉТ • 
VÁNNA J TUALÉT 

прáльний порошóк 
[práľnyj porošók]
prací prášek 
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14 FRÁZE • МÓВНІ ЗВОРÓТИ

DŮM, BYT ДІМ, КВАРТИР́А 
Bydlíme s̓rodiči v̓rodinném domě. Ми живемó з батькáми в котéджі/

привáтному будин́ку.
Kolik místností má váš dům (byt)? Скíльки кімнáт у Вáшому будин́ку (вáшій 

квартир́і)?
Bydlení v̓centru města má svoje výhody. Проживáння цéнтрі мíста мáє сво͒ 

перевáги.
Je čtvrť, kde bydlíte, rušná? Райóн, де Ви живетé, шýмний/гомінкий?
Chtěli bychom si pronajmout třípokojový 
byt v̓panelovém domě.

Ми б хотíли орендувáти/знят́и 
трикімнáтну квартиру в панéльному 
будинку.

Pozemek mám od̓svých rodičů. Земéльна ділян́ка у мéне від мо͒х 
батькíв.

Garsonka je pro rodinu s̓dětmi malá. Однокімнáтна квартир́а для сім’͒ 
з̓дíтьми малá.

Nedávno jsme se přestěhovali do̓bytu 
družstevního (nájemního, v̓OV).

Недáвно ми пере͒хали в кооператив́ну 
(орендóвану, влáсну) квартир́у.

Postavili si dvoupatrový dům na̓kraji města 
(na̓vesnici).

Вони побудувáли триповерхóвий 
будин́ок на окóлиці мíста (у селí).

Kolik platíte za̓podnájem? Скíльки Ви плáтитe за орéнду?
Jak dlouho tu bydlíte? Скíльки Ви тут живетé?
Přistěhovali jsme se vloni na̓podzim. Ми пере͒хали минýлої óсені.
Museli si vzít hypotéku. Їм довелóся взят́и іпотéку.
Byt je zařízen kvalitním nábytkem a̓vším 
příslušenstvím.

Квартир́а з усімá вигóдами, обстáвлена 
яќісними мéблями. 

Ve̓kterém patře bydlíte? На якóму пóверсі Ви живетé?
Bydlíme v̓prvním vchodu, ve̓třetím 
(posledním) patře.

Ми живемó у пéршому під’͒зді, на 
четвéртому (остáнньому) пóверсі.

Máte v̓domě výtah? У Вáшому будин́ку є ліфт?
Za̓naším domem je zastávka trolejbusu. За нáшим будин́ком знахóдиться 

зупин́ка тролéйбуса.
Nedaleko od̓nás se nachází potraviny, 
školka i̓škola.

Недалéко від нас продуктóвий магазин́, 
дитсадóк і шкóла.

V̓sobotu uklidím v̓garáži. В субóту я бýду прибирáти в гаражí.
V̓létě sedáváme na̓zahradě pod pergolou. Влíтку ми чáсто сидимó в садý під 

нáвісом.
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15FRÁZE • МÓВНІ ЗВОРÓТИ

POKOJE, NA̾NÁVŠTĚVĚ КІМНÁТИ, В ГÓСТЯХ 
V̓bytě máme dvě volné postele. Můžete 
u̓nás přespat.

У нáшій квартир́і два вíльні/вíльних 
лíжка. Ви мóжете у нас переночувáти.

Nechceme vás obtěžovat. Ми не хóчемо Вам заважáти.
Přes léto pronajímáme dva pokoje. Влíтку ми oрендýємо дві кімнáти.
Z̓dětského pokoje je výhled do̓lesa. З дитяч́ої кімнáти вид́нo ліс.
Okna z̓ložnice směřují do̓parku, proto je 
v̓pokoji vždycky čistý vzduch a̓útulno.

Вíкна спáльні вихóдять у парк, томý 
в̓кімнáті зáвжди  ́гáрне повíтря та дýже 
зáтишно.

Máte prostorný a̓vkusně zařízený obývací 
pokoj.

Вáша вітáльня простóра та зі смáком 
умебльóвана.

V̓koupelně praskla voda, snad to nevytopilo 
sousedy.

У вáнній прорвáло трубý, сподівáюсь, ми 
не затопил́и сусíдів.

Došel sprchový gel, zubní pasta a̓pěna 
do̓koupele.

Закінчил́ися гель для дýшy, зубнá пáста 
та пíна для вáнни.

Záchod protéká a̓nesplachuje. Унітáз протікáє та водá не спускáється.
Přijďte k̓nám v̓neděli na̓návštěvu. Прихóдьте до нас у гóсті в недíлю.
Jaká je vaše (tvá) adresa? Якá у Вас (у тéбе) адрéса? 
Moje adresa je: Ševčenkova 13, byt č. 8. Моя  ́адрéса: вýлиця Шевчéнка, 13, 

квартир́а 8.
Jeďte výtahem do̓šestého patra. Піднімíться на лíфті на сьóмий пóвeрх.
Přijďte k nám v sobotu na večeři. Прихóдьте до нас в субóту на вечéрю.
Děkujeme za̓pozvání, přinesli jsme květiny 
a̓bonboniéru.

Дяќуємо за запрóшення, ми принесли 
квíти й корóбку цукéрок.

Pojďte dál, odložte si. Прохóдьте, будь лáска, скидáйте вéрхній 
óдяг.

Dovolte, abych vám představil svou ženu 
(přítelkyni, kamarádku).

Дозвóльте предстáвити Bам мою ́ 
дружин́у (дíвчину, пóдругу).

Vzal jsem s̓sebou s̓dovolením přítele, už 
se znáte.

Якщó Ви не прóти, я привíв свогó дрýга, 
Ви йогó знáєте.

Posaďte se, prosím, a̓nabídněte si. Сідáйте, будь лáска, пригощáйтеся.
Dáte si kávu nebo čaj? Хóчете кáву або чай?
Dáte si víno (pivo)? Ви бýдете пити винó (пив́о)?
Můžu vám přidat? Мóжна Вам ще додáти?
Děkuji, jen trochu (kousek). Дяќую, лишé трóхи (шматóчок).
Ne, děkuji, to stačí. Ні, дяќую/спасибі, вже дóсить.
Potřebuji si opláchnout (umýt si) ruce. Менí потрíбно сполоснýти (помит́и) рýки.
Ukážeme vám náš byt – zde je jídelna. Ми покáжемо Bам нáшу квартир́у – тут 

їдáльня.
Děkujeme za̓návštěvu, přijďte zase. Дяќуємо за візит́, прихóдьте ще.
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вокзáл
[vokzál]
nádraží

рáтуша
[rátuša]
radnice

готéль
[hotéľ]

hotel

пóшта
[póšta]

pošta

кав’яр́ня/кафé
[kavjárňa/kafé]

kavárna

кінотеáтр
[kinoteátr]

kino

вýличний ліхтáр
[vúlyčnyj lichtár]

pouliční světlo

дорóжній знак
[doróžnij znak]

dopravní značka

лáвка
[lávka]
lavička
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цéрква1

[cérkva]
kostel

аптéка
[aptéka]
lékárna

плóща
[plóšča]
náměstí

шкóла
[škóla]
škola

лікáрня
[likárňa]
nemocnice

банк
[bank]
banka

магазин́
[mahazýn]
obchod

парк
[park]
park

дитяч́а гíрка
[dyťáča hírka]
skluzavka

пісóчниця
[pisóčnyć a]
pískoviště

дéрево
[dérevo]
strom

KIN
O

1  „Цéрква“ označuje pravo-
slavný chrám, katolický kostel 
se nazývá "костьóл/костéл".
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Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy 1000 ukrajinských slovíček. 

Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu. 


